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MOTOAZADA TIPO 602-604

motor y defensa
engine and protection
moteur et protecteur

Pos Ret
Pos Ret
Pos Ret

DENOMINACION
DESCRIPTION
DESIGNATION

602C
602D
604C
080
B02DE

Observaciones
Remarks
Observations

10

11

12

12b

12¢c

| 005 951

12a |

B04 219 |

B04 280

Tapén de depasito
Tank cap
Bouchoir de réservour

Caperuza
Hood

Capot

001 160

007 840 |

Tornillo exagonal

Screw MI10 x 35

Vis

Arandela elastica
Spring washar 10

| Aondelle grower

803 393

804 313

Goma de apoyo
Rubber
Caoutchouc

Soporte trasero caperuza

Support

Support

B04 146

006 660

007 820

| Rondelie plate

| Arandela elastica

012 960

Tormnilla
Screw MB = 16
Vis

Tuerca autoblocante
Mut
Ecrou

Arandela plana
Washer 84

Spring washer A8

| Rondelie grower

Tuerca exagonal

Mut Wa

| Ecrou

BO4 361

Tapén de deposito
Tank cap

| Bouchoir de réservoir

Filtro de aire

874010 |

1620-39

1520-50

Bar filter
Filtre & awr
Filtro
Filtar
Filtra

Junta cierre
Gasket
Jont
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@ agrimac

MOTOAZADA TIPO 602-604

motor y defensa

engine and DfOtBCtIOﬂ
Debwag M* 1
Do | moteur et ,DFOI’EJCIEUF
Pos. | Rel. | DENOMINACION i ol Y Observaciones
Pos. | Ref DESCRIPTION SRR Remarks
Pos Ref. DESIGNATION u:l-| @O -.v..'-| @ D Observations
] | | -
| Cazoleta completa ' |
12d | 1520-39 | Shell -1 E=171]17
l Réservor |
Abrazadera ] I |
13 | 805028 | Clamp - | 1 =122
| Frette
{ 1 =~ | '| AR, |
Codo de admision !
14 | 804 354 | Inlet manifold = P s =
Tubwlure d'admision ! | [
e e - _I.. A =T A { 4 e e e i = = w2
! Codo de admision | |
14 | 804355 | Inlet manifold 'l 1 | 7
| Tubulure d'admision | |
L. A _'._i_ L =
a |
15 030501 | Candle power L-86 - [3 1 =11 i
Bougie |
| Abrazaders
16 305025| Clamp i | =il |
Frette |
| Carburador '
16 | B804 380 | Carburettor 1| ===
Carburateur
= | —= +——1 &l =
Carburador | | !
16 | 804235 | Carburettor = P | 1]
| Carburateur |_|_ |
Motor
17 | 804468 | Engine S L= | T |
i | Motewur | | |
| Motor
1:'|Bu44ﬁa Engine |-|1-'—.-|
. Moteur —l ‘
arnillo exagona
| Tornillo I =
18 | 001090 | Screw M8 x 20 -|B|-|8|6
| Vis | |
P - T == = — — ¥ e T e e
| E‘H'ﬂm | |
19 | 804 238 | Silencer ME= =] =
Silencieux
| ! = - i I I ._l______ -
Silencioso | |
19 | BD4 374 | Siencer - - |- | 111
Silencieux | J
— 1 — — = — T —| I l .| — — — e .
Junta
20 |05509u Gasket ~I1|— 1 1|i
Jomnt (B A ..
] . — _|_ I |
21 | 004 540 | Siud boh M8 x 20 —|[|— 113
l l Prisonmer Lt

MIGUEL RODENAS E HIJOS S.L. --

Tel. 968 25 20 66

www.miguelrodenas.com



MOTOAZADA TIPO 602-604

@ agrimac

agria motor y defensa
engine and protection
Dhbaga H® )
ot moteur et protecteur
|
Pos Ref. DENOMINACION ulolula 8 Observaciones
Pos Ref DESCRIPTION &4 Ni g 2| Remarks
Pos. | Ref. DESIGNATION 2 8 & 8|8 Observations
Esparrago I
22 | 005110 | Stud boh =\gE=14 |9
Prisonniar . |
Junta
23 | 085080 | Gaske 1 1101
Joint [
| o
Codo de admisidn . I
24 | BO4 318 | Inlet manifold =11 | = | sl
Tubulure o admision ™~ |
— Th L ! L S | - -
Arandela elistica I
25 | 012950 | Spring washer  AB =l'2.}- |22
Rondelie groway
Tuerca exagonal
26 | 005930 | Nut MB =11 =11 M
Caouftchoue
Tomillo exagonal I
27 001 260 | Screw MG %20 = L= 46
Vis
|
Defensa de mator [
28 | BO4 322 | Engine protection 1 1M
Protection de moteur
Goma de apoyo
29 B804 284 | Rubber - | | —1Z| 2
Caorchoue |
| Tornillo '
30 | B04 094 | Screw =2|=-12]2
Vis |
. e e | -
Tubo de combustible l |
31 | BO5078 | Fuel pipe - 1%l =40 |1 |
| Tuyau de carburant ==
| Grifo completo '
32 | 803651 | Cock -l ]=]1]1]
Robineat =
| Calcomania izquierda | |
33 | B04 347 | Leh decal Ll | ol S I
Decalcomanie gauche |
Calcomania derecha sy |
33 |E€H343 Right decal |=11]=]|=]|=]
Decalcomanie droite l |
| Calcomania derecha |
33 | 804340 | Right decal = €= it 1 S
Decalcomanie droife J |
1 - B e T g = ] — i | =
| Calcomania izquierda
33 | B04 339 | Left decal |— -l=11]-
| Decalcomanie gauche | | | |
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MOTOAZADA TIPO 602-604

@E’g”m“ motor y defensa

_:- = m—— F
engine and protection
Dibsiges M* 1§
ot moteur et protecteur
Pos Ref. | DENOMINACION . | L Observaciones
Pos. | Ref DESCRIPTION &| 8 g g! Sl Remarks
Pos. | Ref DESIGNATION 3 3 28 8 Observations
Calcomania izquierda
33 | BO5084 | Left decal s ===
Decalcomanie gauche
Calcomania derecha
33 | BOG0BS | Right decal =
Decalcomanie droite
Calcomania
34 B804 351 | Decal T | 1
Decalcormanie | | |
Proteccion —T |
35 804 335 | Protection 1T]=-1111
Proteccion
Tornillo exagonal
36 246 130 | Screw MB 90 - DIN 931 = | ] =22
Vis
Bastidor del motor
37 B04 314 | Chassis = | 3'| =1l
Chissis
Esparrago
38 004 310 | Stud MB x 18 - DIN B35 -1 4|=]4]4
Gouchon
! - S S
Casquillo | '
39 | 804 300 | Bush |_'2 __|2|?
Bague
Eje soporte tapa
40 804 270 | Shaft -1l =-1111
Arbre |
= |
E ]
|
|
i
| |
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MOTOAZADA TIPO 602-604

wasge mes motor y defensa
- engine and protection
D moteur et protecteur

[

aqgria  »

7
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MOTOAZADA TIPO 602-604

agrimac
motor y defensa
_=- i — | Y
engine and protection
Dt N* 7
ey moteur et protecteur
Pos. | Ref. DENOMINACION uvlololo = Observaciones
Pos. | Ref. DESCRIPTION 188§ 238 Remarks
Pos. | Ref. DESIGNATION |8 3| 8| 3| Observations
Motor |
i | 804 380 | Engine Kewasaki FA-130D V== 1=]-]
Moteur
|
L i t +— =
Motor Hasta miaqg. N.?
1 | 804 403 | Engine Kawasaki FA-210D - |=11|=]|=| Uptomach. N* 604252
Maoteur | l Jusqu'a mach. N.?
[ Motor Desde mag. N.*
1 805 080 | Engine Kawasaki FE-170 - | =11 | - | = | Frommach. N® G604 253
Moteur | - | De la mach, N.°
| Codo de silencioso || [ | | conmotor
2 | 804323 | Muffler elbow - |- |1 |=|-|Withengne FA-210D
Tubulure silencieux | Avec moleur
| “» TF Wl |
Junta silencioso | [ | Con motor
3 | 804824 | Gaskel - =|1|=|~=|Wnhengine FAZ210D
| Joint Avec molteur
| Tornillo exagonal ' Con motor
4 | 001090 | Screw ME x 20 DIN 933 - | =2 | - | = | With engine FA-210D
| | vis g Avec moteur
4 1 4 ! {
| Arandela grower |
& | 012960 | Spring washes 8 Bl =d10f - 1=
| Randalle grower |
: == : -
. Tuerca exagonal 1 | |
6 | DO5951 | Nut Ma |5 = [ TO=| -
Ecrou hexaganala | | 1
FISS. i Tt —
Tomillo exagonal N | |
7 000 060 | Screw MEBx 40 DIN 931 | AN =] 4 | =)=
1 i = I8 | = e .
Tornillo exagonal I ’ Con motor
8 | 001 570 | Screw MB x 35 DIN 933 -|=12|~|~=| Withengne FE-170
Vis _l_ Aveec molteur
Colector de admision ' Con motor
g | 805823 | Inlet collector -|=12|=|=| Withengine FE-170
| Collecteur o admision | | Avec moteur
Espérrago ’ Con motor
10 | BO5BED | Stud ME x 85 |=|=12|-1|-|Wihengine FE-170
Gouon | l Avec moteur
' | Junta de fittro de sire | Con motor
11 011390 | Gasket -|=|1|=|=-|Withengine FE-170
| Joint | k Avec motaur
Arandela grower Con motor
12 | 012950 | Spring washer 8 -|=12|~-|~-|Withengine FE-170
| | Rondelle grower | Avec moteur
— | —
Tuerca exagonal | Con motor
13 | 005930 | Nut ME -|=12|-|~-| Withengine FE-170
Ecrou | Avec moteur
1 |
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MOTOAZADA TIPO 602-604

uH. M= | motor y defensa
engine and protection
Disgo M 2
Dean e 7 moteur et pfOfECTEU!’
Pos. | HRef. DENOMINACION 1 | Observaciones
Pos ‘ Ref DESCRIPTION S8 S 3o Remarks
Pos. | Ref DESIGNATION 3 8! 2| 8|8 Observations
. | |
[ Bastidor de motor ‘ |
14 | B804 297 | Chassis 1] - | -| =
| Chéssis l
{ | e
Bastidor de motor ! Con motor
14 | 804 297 | Chassis - |1 |=]|=|Withengnae FA-210D
Chissis Avec moteur
| | Bastidor de motor { Con motor
14 | BO5833 | Chassis '- 1| = | = | Withengine FE-170
| | Chassis ' Avec moteur
. Tornillo exagonal |
15 246 130 | Screw MB x 90 DIN 331 2 |- 2| =
Vis '|
Casquillo :
16 | B804 300 | Bush 2 2
Bague
Eje soporte tapa
17 | 804 270 | Shaft 1| =|¥V]|=|=
Arbire [
Arandela plana
18 007 820 | Washer B = 1d |=
Rondeile
: Tornillo exagonal |
19 | 001510 | Screw M8 x 30 DIN 931 b2 | - | 2%
Vis 1 ]
- S Ji B i | ——— —
Filtro de aire Con motor
20 | BOD4 361 | Air filer =li= |1 |=| - [|Wnthengna FE-170
_ | Filtre & air Avec moteur
Calcomania de modelo |
21 B804 379 | Model decal T ] = =
_ Calcomanie modéia J 1 |
| Calcomania de modelo |
21 | BD4 386 | Model dacal iz E=TlEe =
| | Calcomanie modéle |
el i | | -
‘ Calcomania AGRIA
22 | B04 380 | Decal (AGRIA) 1Tl=|3]|=]=
| Decalcomanie (AGRIA)
— | — = — 4 i S —
|
| |
| M
- - ]l ..l 1 ‘

:
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MOTOAZADA TIPO 602-604

ﬁag“m“ embrague

T clutch
embrayage

OsbsgaN® 3
Diegegn Mo 3
Diasmer M* 3

10

11

12
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MOTOAZADA TIPO 602-604

@ agrimac

AR Fx=

embrague

clutch

embrayage

DENOMINACION
DESCRIPTION
DESIGNATION

Observaciones
Remarks
Observations

]

10

Pamo
Knob
Pognéa

Arandela plana

Washer 8 DIN 125

Rondelle

013220

Bague

Arandela de goma
Washer
Rondelle

8x18x3

Tapa de poleas
Covar
Couvercle
Anillo elastico

Spring ring 12ax1 DINAT

Rodamiento
Ball bearing
Roufament a billes

6201-2RS

Casquillo tensor

| Bush

Bague
Tensor

Adjusting screw

Vis de reglage

Muelle
Spring

Ressort

Polea carter
Puliay
Poulie

n

012 980 |

Arandela elistica
Spring washer
Rondelle grower

A-12

12

i
005 980

13

13

B04 669

B804 668

Freno

Tuerca
Mut
Ecrou

M12 DIN 934

Freno
Brake
Framns

Brake
Freins

14

012 960

Arandela elastica
Spring washer
Rondalle grower

AB

Mator de 2 tiempos
Engine 2 stroke
Maoteur 2 temps

Moaotor de 4 tiempos
Engine 2 stroke
Moteur 2 termps

A
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agrimac

Dl WL* 3
[Desige M 3
Desain WL* 3

MOTOAZADA TIPO 602-604

embrague
clutch
embrayage

Pos. | Ref DENOMINACION : ] Observaciones
Pos. Ref. DESCRIPTION o4 Remarks
Pos. | Rel. DESIGNATION B 5 Observations
Tornillo exagonal
15 | 007 090 | Screw M8 x 20 1
Vis |
Tormillo exagonal
15 B804 671 | Screw 516 x 16 i
Vis
Tornillo axagonal Motor
15 | 001090 | Screw ME x 20 - | Engine FE-170
Vis l Moteur
Polea motor Motor de 2 tiempos
16 | 804 324 | Pulley 1 | Engine 2 stroke
Poulie Moteur 2 temps
Polea motor | Meotor
16 | B04 325 | Pulley - | Engine FA130 Dy FA210D
Poulie Maoteur
Polea motor | Motor
16 | 805079 | Pulley - | Engine FE-170
| Poulie i Moreur
Arandela plana
17 | 010330 | Washer BS5x25x4 =
Hondalle plate
Correa sectoflex 893 - SDM Motor de 2 tiempos
18 | 804 336 | Belt 1 | Engine 2 stroke
Courroie Moteur 2 termnps
Correa sectoflex 952 - SDM Maotor
18 | 804 337 | Belt - | Engine FA-130 DyFA-210D
Courroie Moteur
Correa sectoflex 970 1 | Motor
18 | 805837 | Belt - | Engine FE-170
Courron | Moateur
Chaveta Maotor de 2 tiempos
19 | 090700 | Key 4xb 1 | Engine 2 stroke
Claverte Motaur 2 temps
Chaveta ‘ Maotor
19 | 804 622 | Key = - | Engine FA-130 Dy FA-210D
Clavatte | Morteur
Chaveta ‘ Con motor
19 | 805633 | Key - | Withengine FA-130D
Clavette Avec moteur
Arandela seeger | [
20 | 013300 | Spring ring 20ax12 DIN4TY 1
Bague | |
I Tornillo exagonal ‘ [
21 001 100 | Screw MB x 25 | = |
Vis
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MOTOAZADA TIPO 602-604

Pos, l Ref.

caegs ses embrague
clutch

fHu;:N'.J b

G embrayage

| | I [ ||
Pos Ref. DENOMINACION o | ol E Obsarvaciones
p05_| Ref. | DESCRIPTION sslg8 s Remarks

DESIGNATION 2 8| IR IR) Obsarvations

22 | 804 349 | Right jide decal

22 | B04 350 | Right pde decal

| Calcomania lateral derecha |

Calcomania lateral droile |

Calcomania lateral derecha

Calcormnanie lateral droite
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MOTOAZADA TIPO 602-604

% transmision inferior

=== . -
oy lower transmission
v 4 transmission inférieur

31_ . 0 :"x
i
W ; /?/D

‘ a—37
| . @ 36
34 34 35 33
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@ agrimac

MOTOAZADA TIPO 602-604

g 1a transmision inferior
lower transmission
Damyn M 4 ' » . i
B transmission inférieur
Pos. | Ref. DENOMINACION alelolal @ Observaciones
Pos. Ref. | DESCRIPTION N o4 é T Remarks
Pos. | Ref | DESIGNATION 3 3 @ @ Cbservations
| 1
]
| Rodamiento | |
1 025 820 | Ball bearing N6203C3 4|4 |4 |4]4)|
Roulement 4 billes | l |
o - - — - _— - — —_— — S—
| Engrane [ | |
2 | Bo4 252 | Gear | ¥ 1 5 1=1=11
Engranage [
— - T — .i = el
Eje intermedio |
3 | 804 245 | Imtermediate gear il ¥ =lstli
| Pignon intermddiaine | |
— | Bt o .1__ = E /e -
| Carter transmision (derecho)
4 | 905100 | Cutter case (nght) 1{1]=]= | 1
Carter fraise (drod) |
| Cérter transmision (derecho) i |
4 | BOS 098 | Cutter case (right) -|=1111]-=
| Carter fraise (droit)
| Carter transmision (izquierdo) |
5 | 805099 | Cutter case (left) 1t | o
| Carter fraise (gauche)
Tornillo exagonal !
6 | 001210 | Screw ME x 10 DIN 933 12{12| 6|8 |12]
| Bague | |
— S S— — — S | S — — —— =
Casquillo de salida
7 | 804256 | Bush N S EREN
Bague [
Va 1
Retén
B | BOO1B3 | Sealring 17 x35x7 3T aElA |
Bague de retenue |
Chapa
9 | B804 962 | Plate 4041444
Mﬂﬂ"ﬂ |
Arandela de distancia
10 | 804 ZB6 | Washer 17x30x 256 b SO N S O |
Rondelle de distance
Casquillo bronce
n B04 316 | Bush SN O
Bague de bronze
Pifion cadena
12 | B04 260 | Pinion 116 qa
Prgnon
Cadena
13 B04 333 | Chain 1 B
Chaine
Eillpdmtl'lﬂ
14 | B04 244 | Main shaft gear 111]=]=1|1
Engranage arbre principal

Lo
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@ agrimac

MOTOAZADA TIPO 602-604

transmision inferior

—awgs =w= ' :
lower transmission
D N* 4 % ® 5 fé )
i transmission interieur
[ !
Pos. | Het. DEEES::E#%?;N ol {&}{g Wi Dbsﬁeer:f;ges
:E: Ref DESIGNATION : 3|8 8| 3| §|L Observations
| | [
| Junta carter | | |
16 | 804 291 | Gasket 1 | B
Joint | |
o e i gt ‘ } '. | |
Defensa de carter | .
16 | 805012 | Protection gear body e — Al
| Protectaur de carter | | |
S E [ 1]
Tornillo exagonal
17 | 803112 | Screw M x8 DIN 933 \1 HRNE 1‘
Vis _l_ - N
B! A = " ’ 4_ -
Arandela de cobre |
18 | 009370 | Washer Bx13x15 | |1]1|1 i
| Rondelle |_ l J | |. g i
| | Casquillo ciego | | 1 |
19 | B804 257 | Bush Y11 | == .
| | Bague R : | |[ | - B
' 1 ] ' | .
Tornillo exagonal ,
20 | 001050 | Screw M10x 15 DIN 933 |1|t|1|1 1|
| V’ [ .
e el '{_ 1 1 bt — B =
| 7 O | 1
21 Wﬂ'ﬂm | :uﬂShﬂr T BS A0 | | l (
ondelie _
| e — e LA T [ ~
l 0l , |
Tornillo exagonal | |
22 | 001510 | Scrow M8 x 30 DIN 931 - | 2= 2|2|
Vis .
N TS| e, = = = ——t— _l 1 =N
Tomillo exagonal
22 |um 1m|5¢mwu ME x 256 DIN 933 |2)-12|=1]-|
| e || =
Tornillo ex |
23 |I]]1090 Screw Mex 20 DIN 933 1511651513113
| Vis , l. ) - .
= — |
Tornillo exagonal
Vis
7 |
Chapa proteccion
25 | B04 298 | Protection exterior 2l2|2|2]|2
Plague proteccion i
Retén |
26 | 301441 | Seal ring 25x47x10 '2|2 2(2]|2
O O e BT 55 177 O B 00 40 .
' |
Arandela distancia .
27 | 763 710 | Washer 212|122 . 2 |
Rondelle de distance | .4 nr
= e aad L e +——+—1 =
Rodamiento q X im
28 | 025820 | Ball bearing M2 6305 2 | 2|2 I 2|2
| Roulement 4 billes - I
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MOTOAZADA TIPO 602-604

agra transmision inferior
lower transmission
Do N * 4 " . . > e
¢ transmission inférieur
. _
Pos. | Ref DENOMINACION alal ol ol al Observaciones
Pos. | Ref DESCRIPTION o | N FI3 S Remarks
Pos | Ref. DESIGNATION 3| 3|8 3|3 Observations
1 1
| Pinon cadena |
29 | BDM 261 | Pinion p Al B O O TR B I 1
| Pignon l I
| Eje de salida !
30 | BO4 292 | Tiller shafl I e Y S
Arbre de la fraise | | :
Casquillo de distancia I |
31 | 804 963 | Bush 4 4|44
Bague + _
Casquillo de distancia | e |
32 | 304299 | Bush lg|8|8|8|8
| Bague _I. kY
e S iz == E: + | = =
| Tornillo exagonal —_— |
33 | BO4 373 | Screw M8 x 105 DIN 831 il 1 A L
Vis [ :
Tornillo exagonal I
34 237 370 | Screw MB x B0 DIN 831 4 4044 |4
| Vis
Tomnillo exagonal |
35 | 246130 | Screw MB x'80 DIN 931 Tl vIvLEg 1
458 '
| Tuerca exagonal
36 | 005951 | Nut M8 D934 23|23 |23 |23 |23
Ecrou
Arandela grower
37 | 012960 | Spring washer 8 23|23|23|23 |23
Rondefle groweyr |
Tuerca autoblocante | l
38 | 006650 | Self-locking nut M8 R L
Ecrou aut. |

B |
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MOTOAZADA TIPO 602-604

@E’g”m“ caja de cambios

? 3 gear box
boite de vitesses

D M &
Detn M * &
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MOTOAZADA TIPO 602-604

@ agrimac

ays 1 caja de cambios
gear box
Dibagjr H* & . ®
e boite de vitesses
1 1 | | .
Pos. | Ref | DENOMINACION O D! ul ﬂi E! Ob:‘uwa-::fnas
Pos. | Rel. | DESCRIPTION gi §! T3S emarks
Pos. | Ref. | DESIGNATION | I | @ ml D Observations
T ' -
| Empuiadura | I | i
1 | 800163 | Grip B =t B e
- i I | ‘ dellat il 3 :
Palanca de cambio completa [ | [
2 | 805154 | Gear lever, complatle g B Rl e
| Levier de vitesses, complet |
e — £ - - —t—1— —
l Pasador cilindrico ’ |
3 | 015540 | Cylindnical pin Gx40 DINT - I =
Goupille cylndrigue | | ‘~
B | s SV i vl Pagte |1 1 —
Fuelle de proteccion ' .
4 | D42 321 | Oll shield -/ =11 |1I—I
| Deflecteur d'hulle . | |
T I B e -
Tornillo allen [ [ ‘
5 | D02 150 | Screw MBx 50 DIN 912 [ 1] 1
1 vlis 1
| E : o — (S5
| Arandela de cobre } | |
6 009 370 I Washar Bx13x156 = | =IUT | T |=
| Rondelle cuivre | | _ [
- | = = o - - | -
‘ Tornillo allen l
7 ﬂﬂ?lﬂl}'ﬂcrm\r ME x 30 DIN 912 = | G| B —
| Wis . il
=S —— — P — i —— :. —l_.l_ 4 — e —————
, | Tornillo exagonal |, | |
B | 001100 | Screw MB x 25 DIN 833 -|=12|2]|- |
| | vis L | R
'] — I_ S — i — — —_ - - — * - __—-i. ' —_ ———
Arandela grower |
a9 012 960 | Spring washar 8 DIN127 - | — | 282 |2
| | Rondelle growar
I | Soporte de palanca de cambio [ ]
10 | 805 114 | Lever suppori - -|$.1 -
| Support fewvier l |
| |' Junta | | I
11 | B05 442 | Gasket = =11 |-
| Joint 1%
= — e —
Anillo retencion | |
12 | 014230 | Retainer ring B [-1-12]2]-
l Ressort d'amél 1
|58 ; gl e —— __q. N . L T S — == -
| Piton guia k |
13 | 016 290 | Shding biock Bmé x 16 ‘ -|=-|2]2]|- |
P’"n |l T: = _
r === . ‘ T I
Caja de velocidades
14 | 805097 | Gear box = =y = |
| Bofte de vitesses 1 ‘
e T — = 1.___ Sl - — — 1 S — =
Carter transmision derecho [
16 | 805098 | Cutter case right -{=11]1]- |
I Carter fraise droit I J | |
]

19
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MOTOAZADA TIPO 602-604

caja de cambios

s
gear box
Dibags MY & - =
Qe boite de vitesses
Pos. | Ref. | DENOMINACION PP Observaciones
Pos. | Ref. DESCRIPTION 88588 Remarks
Pos. | Ref. DESIGNATION |© © & 0> Observations
. ' E —
| Cérter transmision izquierdo .
16 | BOS 099 | Cutter case laft -=|l=]111]-
| Carter fraise _ _
e 1 _T il — -—a . e i E. | il
- Junta carter |
17 | 804 291 | Gasket = =3 T I
Jount |
Rodamiento de bolas |
18 742 040 | Ball bearing 6203.C3 | = P
Roulement & billes | i
. N
Ejl_pnmulu | r
19 | BO4 264 | Main shaft gear - -|1'1 -
. Engranage arbre principal | | |
Casquillo de bronce | | l
20 | 804 315 | Bush =|=1111{=
] Bague de bronze | .
t o I8 i T
21 804 260 | Pini l
nion =1=fr )=
Pignon - A 13 | ¢ =
Arandela de distancia [ i
22 804 286 | Washar 17x30x25 = |=1T111} =]
Rondelle de distance | l
t 1
Desplazable de velocidades } | |
23 | 804305 | Sding gear ¥l | -
Dépagable de vitesses | |
Arandela distancia I : |
24 | BOO 180 | Washer A x38x1 |l | 1 1] -
Rondelle de distance
Retén
256 | B0OO 183 | Sealring 17x35x%7 -|l=f1]1 -1
Bague de retenue ,
Tornille axagonal |
26 | 001 210 | Screw ME x 10 DIN 933 -|=|8|6|=
| Vis | |
| Casquillo de salida
27 | 804 256 | Bush -={=1%]1}|-
Bague
Arandela seeger
28 | 013 300 | Seeger washer 20ax1,2 -|=11]1]-
Rondelle seeger
— 1
Arandela distancia ||
29 011040 | Washer Wx296x1 - - X|X|=
Rondelle de distance .
1] 5 5 P e 3 < u VML
Casquillo de bronce |
30 | B804 309 | Bush =:|=1%T11
Hague de bronze |
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@ agrimac

geara

| Ditsges M* 4

MOTOAZADA TIPO 602-604

caja de cambios

gear box

boite de vitesses

DENOMINACION
DESCRIPTION

DESIGNATION

604C
604D
6020E

Observaciones
Remarks
Observations

Engrane primera
Gear
Engranage

| Axe sacondaire

Tomillo exagonal
Screw M10x 156 DIN 833
Vis

Arandela
Washer T.B.5. A10
Rondella

Tornillo exagonal
Scraw ME x 15 DN 933
Vis

Arandela de cobre
Washer Gx10x1
Rondelia cunre

37

Horquilla del cambio de velocidades
Speed shifter fork
Fourche du changement de vilesses

Eje de cambio
Shifter shaft
Axe de chargement

| Varilla roscada
Threading stud MBx 8 DIN 913
Goujon fileré

Muelle de posicion
Gear position Spring
Ressort de position de vilesses

Bala posicionadora
Positioner bolt
Boulon positionneur

| Tormillo exagonal
42 | 001090 | Screw
| e

M8 x 20 DIN 933

Eje de inversor
805 155 | Reversing axle
Axe dinverseur

| Arandela distanci
746G 020 | Washer
i Rondelle oe distan

45

a
14x22x1
ce
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MOTOAZADA TIPO 602-604

@39”"‘“ caja de cambios

== 3L
gear box
Db WY & - &
i s boite de vitesses
[ [
Pos Ref. DENOMINACION ol alo D! 'E,JI Observaciones
Pos. | Ref DESCRIPTION 8|8 g 3 S Remarks
Pos. | Ref DESIGNATION 8| 85|83 Observations
| | |
Casquillo del inversor | | | '
46 | 804310 | Bush |=1=["]" |
Bague

Engrane inversor
47 | B04 307 | Reverse gear : 111
Engranaje de marche arrigre

[

|

| I I
! f |.|
|
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MOTOAZADA TIPO 602-604

% caja de cambios Hasta maq. N.2

L == | L
oo gear box

Ditms M"* &
Dhesagn Bo. 6
Desmin i

boite de vitesses

Up to mach. N.® 603 668
Jusqu'a mach. N.°

23
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@ agrimac

MOTOAZADA TIPO 602-604

caja de cambios

Hasta maq. N.2

_=- -
gear box Up tomach. N® 603 668
Dega N* 8 ‘ . Jusqu'a mach. N.°
ot boite de vitesses
I |
Pos. | Ref. DENOMINACION ulololole Observaciones
Pos. | Ref, DESCRIPTION 89339 Remarks
Pos. | Ref. ‘ DESIGNATION 3| 8 m‘ 3| @ Observations
|
| Palanca de cambio completa ‘ |
1 | 804329 | Gear lever, complete -|=11]1]-
Lewier de witesses, compler !
= = - 1 - -l- 1 -
Arandela distancia |
2 B804 352 | Washer 10x24x2 | - | =11 11 =
| Rondelle de distance ‘
Retén I
3 | 804 631 | Seal ring 10 x 20 x 6 -—.—|1 1=
| | Bague de retenue | |
—r= S )z L — —— —
uillo :
4 | B04 271 | Bush - i
Bague | | ]
E . - Bt = i HEE a . I
Leva de cambio |
5 | 804 267 | Shift cam - -|111] =
| Came changement
Caja de velocidades !
6 | 804 239 | Gear box - | =121 |=|
Boite de Wiesses
Eje de cambio | l
7 | 804 301 | Shifter shaft ~ihe= |1 | e
Axe de changement |
—— — - - B . =  —— e — = .
Horquilla del cambio de velocidades ] [
8 | 804304 | Speed shifter fork b= | = | -
Fourche du changemant de vilasses |
' Tornillo cilindrico %1 I
8 | B04 376 | Screw MG x 15 DIN 7984 l=|=11(]-
| Vis
| Tornillo cilindrico T
10 | 217620 | Screw M8 x 20 DIN 7984 -ISl7|71-
| Vis |
I Carter transmision derecho
11 | 804 241 | Cutter case right [==171]1]~-
j Carter fraise droit
Cérter transmision izquierdo
12 | B04 240 | Cutter case left 2l B 1 e B
Carter fraise gauche |
I Eje de inversor -
13 | B04 306 | Reversing axle =|=11]1]-=
Axe dinverseur
Pasador elastico
14 | BOO GBS | Splited pin 5x 20 DIN 7344 ~l=11v]1]-
Goupille elastique
e Yo Sl ———— e o —
| Tuerca exagonal
16 | 005951 | Hexagonal Ma —|=11]11]=-
Ecrou hexagonale | |
24
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MOTOAZADA TIPO 602-604

sauge aca bastidor y manillar
B s base and handlebar
D plaque et mancheron

52%

26
17
I. E = 18
| ,&ﬁ- 19
@_ﬁ“; ~—20
i \f‘p 2
|
23 22
30
16—
60 E
32 6 &
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MOTOAZADA TIPO 602-604

agrimac bastidor y manillar
—r
base and handlebar
Dobigs M* 7
L plaque et mancheron
| | |1
Pos. | Ret. DENOMINACION lolalvlal s Observaciones
Pos. | Ref DESCRIPTION S é 2 S Remarks
Pos. | Ref DESIGNATION CIRIRIRIR- Observations
| Volante ' i
1 | 803 368 | Steering wheel 1|1 | 1l
| Volant |
Tornillo rosca chapa 1
2 803 448 | Scraw 6.3x256 22222
Vis | |
Caja de herramientas [ |
2 B03 498 | Tool set box L1311 1A
Trousse & cutils
3 R == 5
Tornillo rosca chapa | - |
4 B03 627 | Screw 36x16 2 W R el
Vis |
| -1 ; Al o v S e
| Arandela plana | 604 C con motor FE-170
L 007 BO1 | Washer 6.4 =|1|1|1]|1|604C with engine FE-170
| Rondefla plate 604 C avec moteur FE-170
| &
Tuerca autoblocante 604 C con maotor FE-170
6 | 801229 | Selfdocking nut ME - | 1|1 |1|1|8604C with enginé FE-170
Ecrou aut | 604 C avec motewr FE-170
Arandela dentada | | 604 C con motor FE-170
7 | 012180 | Washer AB (=T 1]1]|1|604C with engine FE-170
Ronagelle l 604 C avec motewr FE-170
Tormnillo _— | Motor
B | 804416 | Screw M5x 40 2(=|2,- | - | Engine  FA130 DyFA210D
Vis | Moteur
Pufio manillar 1 || Sin d ispositivo de seguridad
9 | 804 332 | Handie 22|22 2| Without security system
Poignéde Sans systemea de sécurites
= =t IS ———— e —3
Puiio manillar I | Con dispositivo de seguridad
9 | 804 332 | Handle T11 1] 17171 | With sacurity system
Poignée - Avec systeme de Securitd
= = b L
Casquillo (= Motor
10 B804 565 | Bush 2|=-]|2|~=|~-| Engine FA130DyFAZ210D
S ety ¥ s . = -~ ! = = |
Leva de acelerador Maotor
11 | 804 388 | Throt. valve oper lever 1|=|1|~-|~-|Engine FA130DyFA-210D
Manette des gar Moteur
| Arandela dentada Motor
12 | 012170 | Washer AB 2|=-|2|-)|-=|Engine FA130DvyFAZI0D
Rondelle Moteur
Tuerca exagonal I Motor
13 | 005920 | Nut M5 2(-|2|=|=|Engne FA130DYyFA210D
Ecrou | Moteur
Leva de acelerador . 604 C con motor FE-170
14 | 803136 | Throt. valve oper. lever =111 1|1]|1|604C withangine FE-170
Manette des gaz | : | 604 C avec moteur FE-170
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@ agrimac

qria

MOTOAZADA TIPO 602-604

bastidor y manillar
base and handlebar

Do H* 7
o plaque et mancheron
] | | I
Ref. DENOMINACION uloe ald Observaciones
Ref. DESCRIPTION 88 g 2|8 Remarks
Ref. DESIGNATION Observations
Pufio manillar Con dispositivo de seguridad
B04 331 | Handle 1111|111 | Wih sacunty system s
Poignée S ) I ____Avac syxmnmdimu_n_r e |
804 330 Smdwsvgt::n 11711 111
Systeme de sécurité 3 :
= = R T — 11—
Tomillo exagonal |
001 100 | Screw MB x 25 | v vk
m . - .  — _—— ———
Resorte 1
161673 | Locking spring v o i S G
Rassort de blocage g — 1=
[ ]
Tensor [
134 251 | Adjusting screw ) e O [
| Vis de reglage [ | ,L | i
Maneta de embrague ' iy
134 272 | Chutch levar 1| A9 | 1 I 1
Levier embrayage ok | B
Tuerca exagonal autoblocante -
006 650 | Mut M BT
| Ecrou | A i =)
» =T T
Resorte |
144 180 | Locking spring NEREL R
Ressort de blocage | S
Tormnillo exagonal |
149 370 | Screw M4 x 35 LR
Vis
Gatillo |
139951 | Trigger 1 | "L )
| 4 il "
I Tuerca exagonal autoblocante
149430 | Nut Ma o i R s s (R
Ecrou
i < T BN S8 T s P B
762 071 | Bush
2 S = L
Cable de embrague
B804 357 | Chutch sheath 113 131
Gaing embrayage L AT M - b
744 B30 | Pin i 1714 1% 14203
Boun | jLan 8 i Bl o
Pasador hy | |
014550 | Spht pin 1,6%10 y{a | | 1]
: g i )
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MOTOAZADA TIPO 602-604

bastidor y manillar

u'ﬂ. | L = ]
base and handlebar
Ditsgs M
Sowie plaque et mancheron
i r I 1
Pos. | Ref. DENOMINACION ol el ol Observaciones
Pos. | Ref. DESCRIPTION o g -4 4R Remarks
Pos. | Ref. DESIGNATION ml ©| D DD Observations
Tuerca autoblocante
30 | 006 730 | Selfocking nut M12 1‘1|1 114
| Ecrou aut.
, Bastidor de manillar |
n B804 312 | Longeron FAa Ayt 11
Longeron
| Tornillo exagonal lele ]
32 | 000250 | Screw M12 x 65 0] 1] 14
- . -t
Cable de gas 1 Motor
33 | 805835 | Gas sheath | =|=111-|=|Ernine FE-170
Gaine gaz | , ] | I Moteur
Arandela elastica |
34 | 012960 | Spnng washer AB 2|2 (12|2|2
Rondelle grower |
!. B | i
[ Tuerca exagonal _
35 005 951 | Mut mMa 2| 2|12)12]| 2
Ecrou | |
| Tuerca autoblocante il
38 | 006650 | SelfHocking nut mMa I I
Ecrou aut
Casquillo |
37 B804 2939 | Bush 4 |41T414]|4
| Bague
Tornillo exagonal
38 | 246 130 | Screw MB x 90 s
Vis
Tornillo exagonal
39 | 804373 | Screw Mg x 106 1T Y (1]
Vis
Soporte de filtro
40 | 804283 | Filter support -11]l=11/|1
Support du fiftre
Goma de apoyo
a1 803 428 | Rubber =11(=[|1]1
Caoutchouc
' Abrazadera de filtro
42 220 480 | Clamp -11]|={1]11
Collier de serage
1 Soporte, calcomania |
43 | 805 440 | Support decal -|=17111]-
J Suppon calcomanie
Tarnillo con ojal
44 | 005 280 | Screw 6 Sl O O
I e I ). | |
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MOTOAZADA TIPO 602-604

bastidor y manillar
base and handlebar
plague et mancheron

DENOMINACION
DESCRIPTION
DESIGNATION

602C

602D

604C

Observaciones

o
& Remarks
3

Observations

51

51

57

58

785 260

803 348

014 110 |

802 669 |

804 387

804 437

804 036

803 498

8009mM

803 451

B804 411

B05 441

Plato dentado
Toothed plate
| Plateau dente

| Volante
Stearing wheel
Volant

Arandela plana
Washer
Rondelle plare

6x18x1.5

Cable masa
Mass cable 1 x 400
Cable de masse

Caja de herramientas
| Tool set bax
Trousse & culls

Anillo retencidon

Snap ring
Ressort d'arridt

| Cable de gas
Gas sheath
Gaine gar

Cable de gas
Gas sheath
Gaine gar

Manillar
Handlebar
Mancheron

Casquillo
Bush

Bague

Caja de herramientas
Tool set box
Trousse & cutils
Abrazadera
Clamp

Collier de serrage

Calcomania
Decalcomanie
Decaicomanie

| Calcomania
| Decalcomanie
! Decalcomanie

Calcomania velocidades
Decal (speed)
Calcomanie (vressel

- | Engina

Sin dispositivo de ssguridad

1 | Without security system

! Sans systeme de secunte

Motor
FA-130 Dy FAZI0D
Moteur

b i

Motor

- | Enging FA-130 Dy FAZ10D

Motewir
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@ agrimac

MOTOAZADA TIPO 602-604

bastidor y manillar

e
base and handlebar
(L plague et mancheron
Pos. Ret. DENOMINACION vl ol olo E Observaciones
Pos. | Ref. DESCRIPTION S8 238 Remarks
Pos. | Ref. DESIGNATION 33 388 Observations
Remache de clavo ‘ |
59 | 741590 | Rivet 4x12 = = b |mla
Rivet
B =" F P : 1 [
60 | 800280 | Terminal de presiin @ 6 111 ‘ I | =] =
e W=t ——— o, =
| |
60 | BOO 299 | Terminal de presion @8 l - ] - | - 1111 I
Tornillo exagonal | ‘
61 001 210 | Screw ME x 10 S e
Vis |
= : = -, L= S - s e
Tornillo exagonal
61 | 001020 | Screw MBx 156 -l=11]=I1
Vis |
Chapa amarre | Sin dispositivo de seguridad
62 | B04 195 | Plate |- | 11= |1} wihout SECUrty system
Plaguette | * | Sans systeme de sécunid
t h St ]
Arandela dentada [ Sin dispositivo de seguridad
63 | 494 100 | Washer = {1 - 15 ‘ 1 | Without security system
Rondealle Sans systeme de securite
Botén de pare ' ' Sin dispositivo de seguridad
64 | 085101 | Stop button = | ¥4=11 |1 | Without security system
Bouton d'amrét : Sans systeme de sécurité
3 1 Sin dispositivo de seguridad
65 | B04 472 | Terminal FASTAM hambra =1 |=]1/[1| Without security system
Sans systeme de sécurifé
|
= = | F ==
r—— = M . — 1 e
= T_ - e N S — = —
| | |
|
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MOTOAZADA TIPO 602-604

@ agrimac

aqgria espolon y aletas
K. spur and fender
oS eperon et aile
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@ agrimac

MOTOAZADA TIPO 602-604

espolon y aletas

—
spur and fender
Dioups N * B .
L eperon et aile
| |
Pos Red DENOMINACION Ul ol |D H Observaciones
Pos. | Ref DESCRIPTION sl g g s Remarks
Pos. | Ref DESIGNATION 8|3 3 8|8 Observations
Guardabarros derecho | |
1 804 269 | Right mua guard 111 113 11
Aile droite .
Guardabarros izquierdo
? | BD4 268 | Mud guard left 1211131301
[ Aile gauche
4 i 4 } ==
| Bastidor
3 | 805603 | Right chassis 1 2=l =1l
Chéssis drovte I f { |
4 — E— s | S b |
Bastidor derecho l ‘ 1 g
3 | 805119 | Right chassis | == 4[] =A
Chissis drote l |
Bastidor izquierdo | | |
4 B804 264 | Mud chassis {0 DL el
Chdssis gauche | |
Soporte barra de enganche |
5 | B804 275 | Coupling O T
Crochet
4 = - + i
Barra enganche
6 | BO3 389 | Locking plug N )
Chewville de blocage
1 ; — - - .
[ Tuerca exagonal
7 | D05970 | Nut M10 1] VS8 [ 1
Ecrou l
- —_ _ = - — — - - — 1
. Pata de apoyo —'— I
8 |Bﬂ42?2|5pmsupp0rt 1 1|1 111
Support de aperon .
9 | B0O583 | Ressort 272 2 | 272
Ressort
Espolon
10 | 803383 | Spur O R O
Epearon
Bulén con cabeza
1" B03 417 | Bolt 11111 1 1
Boulon
Arandela grower .
12 | 012970 | Spring washer 10 g|B|B|8|8
Rondefie grower | | 1
—_— 4 L 1 i
|
Tornillo exagonal |
13 001 130 | Screw MI10 x 20 DIN B33 g!B|B8|B|B
Vis
Tornillo exagonal |
14 | D01 160 | Screw MI10x 35 DIN 833 2121212 |2
Ecrou hexagonale |
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@ agrimac

MOTOAZADA TIPO 602-604

Sge swa espolon y aletas
r spur and fender
e eperon et aile
|
Rei. DENOMINACION | 1 Observaciones
uvlalulola
:&;. DESCRIPTION | § % 3 3| [ Remarks
ef. DESIGNATION @ © | bl Observations
|
| | T T |
Tornillo exagonal |
237 370 | Screw M8 x 80 DIN 931 4|44 4|4'
Vis | ‘
' Casquillo de distancia
804 229 | Bush ‘ g(8|8|8|8
Bague ! |
Casquillo de distancia [ ‘
804 963 | Bush 4 04 /4 4|4
Bague ! ~|— | L=
| N 8-l
Arandela grower T
012 960 | Spring washer B 1nn H:'I'IlTI
Rondelle grower I
| 7 = Vi Ll ) PR M
! | Tuerca exagonal |
19 | 005951 | Nut ME DIN 934 EARAERE VRN
Ecrou
j Eje soporte tapa ' ' . R
20 804 270 | Shah |2 2] 2 2".?!
| Arbre Ll
| = " s . | ===
Casquillo ‘ i
804 300 | Bush lz|2]2)2|2
Bague b |
S - | et
Tornillo exagonal |
246130 .'f;cxew MB x 90 DIN 931 3|3 1933
| cHRE WU Gy J[ | LW | L.
Boton de pare ‘ Sin dispositivo de seguridad
23 | 085101 | Stop b“m,m =11 | =111 | Without security system
. Bouton d'arrét ‘ Sans systeme de sdcurité
=] (Rt o L . — 1 ol | o P =k
Chapa amarre | Sin dispositivo de seguridad
B804 195 | Plate =11 =111 | Without security system
- Plaquetts | J | Sans systeme de sécuritd
Taornillo exagonal [
25 | 001040 | Screw M8 x 18 DIN 933 HESRACHEN
| Vis | |
Arandels dentada W= M- de seguridad
26 | 494 100 | Washer Sl = 1 1 | 1 | Without security system
i [ {-:nmhﬂa Sans systeme de sécurilé
Casquillo ' '
27 | 804 281 | Bush e I=11]=11[1
Bague |
| | = = - LITAE | -
Plato posicionador
28 | BO4 276 | Positioner plate -|12)|=-12|2
| Plateau positionneur ]
3 ] I — X
29 | 001510 ?::mw M8 x 30 DIN 834 -|12|=-|12)|2
is
| |
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@ agrimac

MOTOAZADA TIPO 602-604

espolon y aletas

;

—
spur and fender

Ditwsges N * -

v eperon et alle
Pos. | Ref. DENOMINACION | Observaciones
Pos. | Ref. DESCRIPTION 88888 Remarks
Pos. Red DESIGMNATION @ © @ o B Observations

| Tornillo exagonal |
30 | B0A 373 | Screw MB x 105 1.5 a1
Vis
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MOTOAZADA TIPO 602-604

@ agrimac

aqgria || patadeapoyoyespolon
Dits ™ 8 Spur Support and Spur From mach. N2
s socle d’appuf et eperon De la mach. N.°

Q == 5
PR
|

o 13
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@ agrimac

MOTOAZADA TIPO 602-604

pata de apoyo y espolén

e i R Desde maq. N.®
einis spur support and spur From rmach, N.9
x ] - (=]
LY socle d'appui et eperon De s mach. N
| —
Pos Ref DENOMINACION vl ol vl al E‘ Observaciones
Pos. Ref DESCRIPTION o | o4 éi §| N| Remarks
Pos. | Ref DESIGNATION 3| 3| 8| 3| 3| Observations
| Barra de enganche ' I i
1 252 331 | Drawhar -1=1111]1
l Barre d'atielage
Resorte cerrojo I
2 252 311 | Spring -|=]1]1]1
Ressort
Pata de apoyo | |
3 | 261760 | Spur support P
| Support de eperon I l . ]Il
| —_—— — ' P $—t
| Tornillo con pivote l
4 | 753680 | Screw M10 x 20 - 119 s
Vis
Espoldn |
6 252 173 | Spur 1{ ¥l
Eperon
Enganche
6 | BO5D063 | Hitch - 1441 |1
Artelage | |
| Tornillo exagonal
7 | 001160 | Scraw 10 x 35 DIN 933 -|=|2|2]2
Vis | | ‘_l
S s o . . L L
[ Tuerca exagonal kY '
8 | 006970 | Nut M10 DIN 934 ) - 242| 2
| Ecrou 1
| = | 53 § L S
r Arandela grower
9 | 012870 | Spring washer 10 - a4 | 4 |
| Rondelle grower |
— R - + — -
Tornillo exagonal —+ |
10 | 001130 | Screw M10 x 20 DIN 833 -|=|4&|4|4]
| = i e
Casquillo de distancia
11 | 805966 | Bush -|1-12]2]|2
. Bague | | |
| —ia 11 .
‘ Arandela grower '
12 | 012960 | Spring washer 8 -|=12|2)2
J Rondelle grower _
Tuerca T
13 M%l'Nut MEB DIN 934 -|=12|2|2
Ecrou ] +
Casquillo de distancia
14 805 965 | Bush -|=-12|2)2
Bague |
s ey !
Tornillo exagonal |
15 2373 e x 1 = =1 2
70 | Sc MEB x B0 DIN 93 2| 2|
Vis l " |
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MOTOAZADA TIPO 602-604

fresa y discos
= | E BEE ; 6603
H . rotary tiller and disks ART. Cet
Do 2 fraise et disques
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MOTOAZADA TIPO 602-604

agrimac =
v fresa y discos
—_—— ) i
rotary tiller and disks ART, 8603
Ditsgo M 10 a %
LR fraise et disques
Pos Ref DENOMINACION Cant. Observaciones
Pos Ref DESCRIPTION Oty Flamarlu_ts
Pos Ret DESIGNATION Qant Observations
Tornillo exagonal
1 000 660 | Screw M8 x 45 2
[ Vis
Disco derecho
2 B804 045 | Right disk 1
Disque drovte
| Disco izquierdo
2 | BO4 044 | Left disk 1
| Disgque gauche |
3 Arandela elastica |
3 | 012960 | Washer 8 - I ARTICULO 8603
Rondelle grower |
Tuerca exagonal
4 005 950 | Nut M8 2
Ecrou
' Separador antigiro
6 | B04 043 | Antiturn separaion 1
Separatour anti-refurn
Separador
5 | 804 045 | Separator 1
| Separataur
| Tope de tirante ' |
6 | 803978 | Butt tie rod 1
| But tirant
i = —— § — S
Tope de tirante antigiro |
6 | 803982 | Antiturn butt be rod 1
Anti-raturn but tirant
Tirante largo
7 | 803977 | Long te rod TR
Tirant longue [
Tirante mediano
a B03 976 | Medium e rod 1
Tirant moyanna |
Tirante corto i
9 | BO3975 | Short tie rod T |
Tirant court |
1 | - -
Tuerca exagonal
10 005 970 | Nut M10 34
Ecrou i
Arandela elistica
11 | 012 870 | Spring washar 10 a2
Rondelle grower
Tornillo exagonal
12 001 270 | Screw M10x 30 | 32
Vis

MIGUEL RODENAS E HIJOS S.L.
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| Troisem cube 4 pioches

Cuarto cubo de cuchillas
18 | B04 417 | Quarter hoe's cube 2
| Ouartz eube & pioches

Tirante cuarto cubo
19 B04 418 | Quarter cuba tke rod
Tirant quartz cube

agr ia fresay dm ’
rotary tiller and disks ART. g0t
Doogo H* 10 . .
L fraise et disques
Pos. | Ref DENOMINACION Cant. Observaciones
Pos. | Ref. DESCRIPTION Qty. Remarks
Pos. | Ref. | DESIGNATION Qant. Observations
|
| Cuchilla derecha
13 | 801969 | Right hoe 12
| Fioche droite
Cuchilla izquierda |
14 801970 | Left hoe 12 |
Froche gauche |
S 1 — & —— _T_ _ IS SEE————
, Primer cubo de cuchillas |
16 | B03 972 | First hoe's cube .
Pramiar cube & puoches I
Segundo cubo de cuchillas
16 | B03 973 | Second hoe's cube | 2 |
Second cube 4 pioches
| Tercer cubo de cuchillas |
17 | 803 974 | Third hoa's cube Z |






